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IIpononosana cmamms poszenadae Havioasniwuii konyenm «KA»/“ESSEN“ 6 nimeywkiil
KYIbMypi sIK penpe3enmanm HayioHaIbHO-KYIbmMYPHOI iHghopmayii € ymosax 0iano2y Kyivmyp.
Kumms ma moea micHo noe’sizani migic co6or. Icmopuuni ma KyibmypHi nooii 3Haxo00mv
CB80€ 8i000padicen s y Mo6i (Hatiuacmiuie Ha leKCUdHOMY pieHi). Taxum yunom, ghpazeonoeizmu,
CcmilKi Memaghopu ma nOPiGHAHHS BIOMBOPIOIOMb, SIK ICMOPUYHT 3MIHU BNIUBANIU HA HAPOO MA
11020 MO8).

3pocmanns inmepecy 00 63AEMOBIOHOCUH KYIbMYP 8 YM0O8ax 2nodanizayii ceimy makoic
éxniouac 6 cebe Oemanvhiwe eueuenns kouyenmy «LKA»/“ESSEN“ (axuii 6e3sanepeuno
MOJICHA 88ANCAMU OOHUM 13 HAUOABHIUUX), A MAKONC NOPIBHAHHS CXONCUX 3A eMUMOLOIEIO
Mmemaghop abo gpazeonozizmis piznux mos. Taxi NOPIGHAHHSA YMONCTUBTIOIOMb PO3YMIHHSL, AKULL
NPOOYKM XapUyB8aAHHS 86ANCABCS BANCIUBIUUUM 8 PAMKAX PO3GUMK) MIET AO0 THWOI Ky1bmypu i
0ae 3M02y OYIHUMU CX0XHCOCMI ab0 8IOMIHHOCI BUKOPUCMAHHS PI3HUX NPOOYKMIB, HAOLNEeHHs.
iX no3sumueHo20 abo He2amueHo20 3HA4UEHH .

IIpobnema oocniodicenHss 2aCMpPOHOMIYHUX XYOOHCHIX 3ACODI8 3ANUMAEMbCS AKMYAIbHOIO 015
odocnioxcenns. Dpazeonozizmu, 30Kpema, HpeOCMAsIAIOMb GeluKkuti inmepec. byoyuu
20MOBUMU MOBHUMU OOUHUYAMU, PPA3eono2izmu He OYOVIOMbCs Wopasy 3 NOYaAmKY, d 3a8i#cou
8I0MBOPIOIOMbCS AK CIAJL 0OOUHUYIL. 30 C80€EI0 CYMHICMIO 80HU 0OCUMb eKCNPeCUBHi ma 60a10
nepeoaroms 0CoOIUBOCMI HAPOOHO20 MEHMAIMeENY.

Y cmammi npononyemuvcs OeKinbka 2acmpOHOMIYHUX KYMIHAPHUX 360pOMI6 HIMeybKoi ma

VKPAiHCbKOI0 MO8, W0 0A€ YIKABUll NO2NA0 HA NOPIGHAHHS KVIbMYP.

Knrwwuosi cnosa: ecacmponomiuni ¢hpazeonozizmu;, KOHyenm, KYIIHAPU3M, KYIIHAPHe

NOpIBHANHA, KVIIHapHa Memagopa,; ¢ppasema; ¢ppazeonozizm.
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The proposed article considers the oldest concept of «food» in German culture as a

representative of national-cultural information in the context of the dialogue of cultures.

Life and language are closely connected. Historical and cultural events are reflected in

language (most often at the lexical level). Thus, phraseological units, stable metaphors and
comparisons reproduce how historical changes influenced the people and their language.

The growth of interest in the relationship between cultures in the context of the globalization of
the world also includes a more detailed study of the concept of «food» (which can undoubtedly
be considered one of the oldest), as well as a comparison of etymologically similar metaphors

or phraseological units of different languages. Such comparisons make it possible to

understand which food product was considered more important within the framework of the

development of a particular culture and allow us to assess the similarities or differences in the
use of different products, their positive or negative meaning.

The problem of studying gastronomic artistic means remains relevant for research.

Phraseologisms, in particular, are of great interest. Being readymade language units,

phraseologisms are not built from scratch every time, but are always reproduced as stable units.

By their nature, they are quite expressive and successfully convey the peculiarities of the
national mentality.

The article offers several gastronomic culinary phrases in German and Ukrainian, which gives

an interesting perspective on the comparison of cultures.

Keywords: gastronomic phraseology, concept; culinary art; culinary comparison; culinary

metaphor, phraseme,; phraseology.

Beryn. ComiokynbTypHi KOHLIENTH Ta acolliallii, OB’ s3aH1 13 Ha3BaMM MPOILYKTIB XapuyBaHHS
abo 31 cTpaBamMHM HalllOHAJIbHOI KyXHI, BIJOOPa)KalOThCS y MOBI, 30KpeMa Yy HaI[lOHAJIbHIN
¢bpazeonorii, sika GhopMyBasacs MPOTIATOM IMOMEPEAHIX CTOMITh. SKIIO MOPIBHITH TacTPOHOMIYHI
¢bpaszeosioriaMu HiMEIbKOT MOBH 3 TaKUMH OJAMHUIIIMH 1HIIUX MOB, 30KpeMa YKpaiHChKOI, MOXKHA
BUSIBUTH CXOXICTh 1 BIAMIHHICTb KYJIBTYPHHX, TIOMIXK TUM, KyJIIHAPHUX TPAAUIIIH KOKHOTO HAPOJY.

®dpa3eoIori3Mu € BEIMKOIO YaCTKOIO KYJIBTYPHOI CITaIITMHU Hallii, B1ToOpakaroun XapakTepHi
IIHHOCTI. SIKIIO MpoaHanmizyBaTH YKpAiHCbKHM (paseosorisMm «ax cup y macii», MOXHA
CTBEp/XKYBaTH, IO BiH BKa3ye Ha OJaromoiy4us Ta CHUTICTb. MOJIOYHI TPOAYKTH, Taki SK
BHINIE3Ta/IaHl CHUpP YW MAacJo, PaHille BBAKAIKUCS JOPOTHMH 1 HE KOXKEH MIr co0i ix J03BOHATH. Y

HIMELBKI MOBI € eKBIBaJICHT — «alles in Buttery, IKuii Tak caMo Csira€e CBOIM CUMBOJIIYHUM KOPIHHSM
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70 Macia, SK HpOayKTy AoOpoOyTy. I Xoda macino mae mepeBakHO IMO3UTHBHE KOHOTAIliifHe
HaBaHTaXEHHsI, «Butter am Kopf haben» BUCBITIIOE Horo HeratuBHi BiactuBocTi (Menex, 2014,
c.62).

IIpe3enTauis npodjeMH. YHIKaJIbHICT KOXHOI KyJIbTYPH, B TOMY YHCIIi i TaCTPOHOMIYHOI,
BiJIoOpakaeThCsi OE3MOCepeHh0 Y MOBI, IO BKJIOYaE B cedc HAIlOHAIbHI CTpaBH, OOpSIU
MIPUTOTYBAaHHS Ta MPUHOMY 1ki. 3a g01omMororo ¢ppa3eosiorizMmi, MeTadop Ta MOPIBHIHb MU MOYKEMO
Kpaie 3pO3yMiTH, SIK el acHeKT KYJIBTYpH BiOOpaXKaeThcs depe3 MPHU3My HIMEIbKOI MOBH.
Himenpka MoBa Oarara Ha racTpOHOMIYHI (ppa3eosIori3Mu, MICTHTD BEJIHKY KUIBKICTh EKCIIPECUBHHUX
OJIMHUIIb, K1 BiIOOPaKaIOTh CMAaKH Ta KyJIETYPHI YIIOJJOOAHHS JIFOICH.

Cnig 3a3HauuTH, 0 (Ppa3zeosiorisMu pi3HOMaHITHI 3a cBoe cyTTio. Tak, E. Jlonanic Buainse
Taki BUAM (Pppazem, ik MPUKMETHUKOBI (B LIEHTPI SIKOi € IPUKMETHHUK ), TPUCIIBHUKOBI (0a3yeThbcs Ha
MPUCIIIBHUKY), JIECHIBHI (IIECIOBO BHCTYMA€e «IIpomM»), ¢pasemMu iHmMMX BuaiB  (0e3
MPUKMETHUKOBOTO, MPHUCIIIBHUKOBOTO a00 JIECTIBHOTO sapa BiAMOBITHO), SIKI MalOTh B OCHOBI
CTHOJYYHUKHU YM MPUMMEHHUKH; a TakoxK peueHHeBi (E. Donalies, 2009, ¢.75-79).

Marepiajiom goctiizkeHHsI CTyTyBasid (Ppa3eosioriuHi OAUHUII, Bi1iOpaHi 3 ppazeonoriyHux
CIIOBHHKIB METOZIOM CyIIJIbHOI BUOIPKH.

MeTtonu aocCTiTKeHHsI: ONMHMCOBI (HANpUKIAA, Taki MPUHOMH, SK TMOPIBHIILHUN aHAII3,
y3araJIbHeHHs, KJIacu(ikallis aHaJIi30BaHOTO MaTepiany).

AHaJi3 pe3yJbTaTiB Cy4acHHMX J0cailzkeHb i my6Jikauiii. I[Ipo6remoro ¢pazeosnorizmip
3aiiManucs 1 MPOAOBXKYIOTh 3aiMaIOTHCS BYCHI B paMKaxX Pi3HUX HAYKOBUX HAMpPsIMiB. 3 HIMEIbKHX
JOCTITHUKIB MOkHA BUOKpeMuTu Enbke Jlonanic 3 mpareto «Basiswissen Deutsche Phraseologie»
(2009) ta Bonwdranra Oneimepa 13 Outbln paHHBOIO poOoToro «Phraseologie der deutschen
Gegenwartssprache» (1982).

Mapta Typcka y cBoiit po6oti «Kulinarische Phraseologismen zwischen Kulturspezifik und
Universalitity» (2015) Buokpemusia KyJaiHapu3MH y pi3HI IPyNH 3a IXHIM MOXO/PKEHHAM (010:11iH1 un
Mi(oJIOTiuHI MOTHUBH, IPUPOJHI a00 KyJIbTYypHO-crielu(p1yH1 Ppa3eonori3Mu), 3HAWIOBIIN apasieni
MDX HIMEIIbKUMU, aHTTIIHCPKUMHU Ta TOJIBCHKUMU KyTiHAPU3MAMHU.

[TormyastpHUM HaNpsIMKOM JIOCHI/DKEHHSI € TOPIBHSAHHS TacTPOHOMIYHHMX (Dpa3eosoriamis
HIMEIbKOi Ta pigHOT MOBH. Taku BunHMIA Yyecbka ¢inornor Ip>kuaa Mana y npami «Phraseologismen
mit kulinarischen Komponenten im Deutschen und Tschechischen im System und Gebrauchy (2018).

V¥ 2018 poui Oyna Buaana 36ipHa MoHorpadis mig Ha3Boro «Kulinarische Phraseologie. Intra
und interlinguale Einblicke», aBropctBa Ammm Tommex i Moammm Illenk. Po6ora mpucpsueHa

KylniHapHUM (ppazeosorisMamM HIMEIBKOI Ta 1HIIMX MOB, y Hii 310paHo 13 momoBinel, B SKHUX
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¢bpaszeosoriaMu AOCTIHKYIOTBCSL 3 PI3HUX AacCIeKTiB, SK BHYTPILIHIX, Tak 1 MiKMoBHHX. Cromu
yBiiu podotu 30kpema B. Camxunbscekero, . SAnyc, I1. [llarmapi Ta iH.

3 ykpaiHcekux aBTopiB ciif Bigmitut Komap JI. M ta Menex I. b., octanHs 30kpema
aKTUBHO JTOCIIIKY€ (pa3eoori3Mu 3 KyJIiHAPHOI TOUYKH 30DYy.

MeTta — CTpyKTypyBaTH CEMaHTUYHi, (PyHKI[IOHAIbHI, a TAKOXX MOBHI Ta KYJIBTYPHI acleKTH
HIMEIbKUX (hPa3eosIori3MiB 13 TaCTPOHOMIYHUM KOMITOHEHTOM.

Pesynbratun  jgociaigxenn. KymiHapai  (paszeonoriyHi  OOMHUINI  HIMEUBKOI  MOBHU
KOHLEHTPYIOTHCS Ha BAXIIMBUX NMPOAYKTAX Li€l KyIbTypU. BHOKPEMITIOIOTBCS HACTYIHI OCHOBHI
Kateropii ppazeosoTiyHuX OMHUIIG: XJI10, M'sco, prba, MOJIOUHI TPOAYKTH, SHIIE, COJIOIOIIII, TOTOBI
cTpaBu, (GpyKTH, OBOU1, IpstHOLII, Haro1 (Menex, 2014, ¢.63).

HacTynHi npukiagy ciyryoTh s YHAOUHEHHS KOXKHOT rpymu ¢ppa3eosori3MiB 1 CIIAYIOTh Y
MOPSIKY 3a3HAUYEHUX KaTeropiid: ein hartes Brot sein, alles hat ein Ende nur die Wurst hat zwei, der
Fisch stinkt vom Kopf, allerbeste Sahne, das Gelbe vom Ei sein, jemandem Honig ums Maul
schmieren, Quatsch mit Sofe, in den sauren Apfel beiffen miissen, etwas fiir ein Linsengericht
verkaufen, seinen, Senf dazu geben, anbieten wie saures Bier.

3a M. Typck, 6arato ¢pa3eoori3MiB €BPONEHCHKUX MOB MAIOTh CITUTBLHE IMTOXOKEHHS, CXOXKI
¢dbopmu i HecyTh B co0i TpaaulliitHU €Bponeiicbkuii crianok. Bonu moxoxsts 3 biomii, ix copmyBanu
Micororii Ta icTopii aHTUYHOTO CBITY, ICTOPHYHI MO, KIIFOYOBI pOOOTH CBITOBOTO JIITEPATYPHOTO
3100yTKY, Kpuiari BucnosmntoBanHs oo (Tursk, 2015, c.166).

Hactynui npuxnanu der Mensch lebt nicht vom Brot allein, das Salz der Erde, die verbotene
Frucht abo etw. fiir ein Linsengericht hergeben MaroTh HacIpaBi Majo CIUIBHOTO 13 XJ100M, CIJUTIO
Y COYEBMIICIO SIK NMPOJYKTAMHU, K1 HECYTh B COOl1 MEBHI SIKOCTI 4 XapakTepucTuku. L{i 616miitH1
(bpa3eosori3aMu MOCUIIAIOTHCS Ha IO ceHc, 3aknaaeHuil y biomii. Midonoriuni uu GonbkiopHi
BUCIJIOBJIIOBAHHS 3 KyJiHApHUMH eJIeMEeHTaMHU, Taki sk Apfel der Eris abo Brot und Spiele! Taxox
MAarOTh CBOIO ICTOPIiO, Uepe3 M0 IXHE TIIyMa4eHHsI HE MOXKe OyTH OIHO3HAYHUM. SIOIYKO SIK CHMBOII
MOMYJIIpHE Yy BUKOPUCTAaHHI, MOYMHAIOYM BiJ Ipelbkoi Midosorii (13 BUIIE3raJaHuM sIOITyKOM
po30paty abo kK 30JI0TUMHU SIOIyKaMU BIYHOI MOJIOIOCTI) 1 10 XPUCTUSHCHKOI peliriiHol Tpaauiiii, B
SKi¥ 111 3a00pOHEHHUM IIJI0ZIOM PO3YyMI€ThCS SOITYKO.

[MikaBimry rpymy ¢pa3eosori3MiB SIBISIOTh COOO0I0 OJAMHHUIII TPUPOJHOTO MOXOHPKEHHS, TOOTO
Ti, SIKI BUHUKIM BHACIiJJOK CIIOCTEPEKEHHS 3a MPUPOIOI0, K1 MiIAMIYaOTh ii 3aKOHOMIPHOCTI.
Brnyunumu npuknagamu € eine harte Nuss sein, der Apfel fillt nicht weit vom Stamm, glatt wie ein
Aal. Bci BOHU TPYHTYIOTBCSI Ha TOMY, SIK JIFOJAMHA CIIPUMMAE MPUPOAY 1 MEPEHOCUTH IIi SKOCTI B

MOJANBIIOMY AJISl OTHCY 1HILKX.
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[TpoanamnizyBaBiIH KijbKa (ppa3eoori3MiB, SKi MPUCBIYEH]I KPYTIIHM (200 BITHOCHO KPYTJIHM)
miogaM (rpymia, ropix, OypsSk Ta KamycTa) MU JIWILIM MPUITYIICHHS, 110 BOHHW HECYTh B COOI
MePEBAXHO HETATUBHY KOHOTAIllIO: eine weiche Birne haben, eine dumme/feige Nuss sein (Ha
MPOTHUBAry LIbOMY MIPUKJIAy BUCTyIIA€ BUILE3raiane eine harte Nuss sein), eins auf die Riibe kriegen,
alten Kohl aufwdrmen.

Y mepumux Tphox (paszeosorizmMax MiAMIYEHO CIAOKOCTI JIFOAEH: «M’sKa TpyIiay — Iie
ciabKoyxa JIIOIMHA, sIKa JIErKO IiJJA€ThCS BIUIMBY, <«JypHHUI/OOATY3IMBUI TOpIIIOK» HE Mae
BUJATHUX 1HTEJNEKTYaJIbHUX 310HOCTEN 200 X cMiMBOCTI. «OTpUMaru mo OypsKy», TOOTO TOJIOBI,
MOX€E KO)KEH, ONHMHUBIINCH Y HECHpUATIMBINA cutyanii. [pyma, ropix Ta OypsSKk BHUCTYNalOTh Y
3HEBAXKJIMBIHN OIIHII JIOICEKOTO XapakTepy YM yacTUHHU Tina. OcTaHHIN MPUKIIAL «pO3IrpiBaTu cTapy
KaIyCTy» O3Hauae 3HOBY MiJifiMaTH cTrapy uu 3a0yTy TeMy, sIKa TaKOlO K MIPOIO HEaKTyaslbHa, SK
posirpira karmycra HecMadHa. Ha 1mi oco0nmBOCTI Kpyiux 1oaiB 3Beprana ysary i M. Typck (Jurasz,
2018, c.678).

®pa3zeosori3MH MOKa3yloTh, SIK CX0XK1 300pa)KeHHS MOXYTh BHKOPUCTOBYBAaTHUCS B PI3HHUX
KyJIBTYypax Ui BUPKEHHS MOMIOHMX 1/1eH 1 MOuyTTiB. Y HIMEIbKil MOBIi € (JOPMH BUCIOBIIOBAHHS
npo XKy, SKi TAKOXK MalOTh BIANOBITHUKH B iHIMX MoBax. Hampukman, HiMenbkuid BUCTIB «Das ist
nicht mein Bier» Mae eKkBiBaJIeHT aHIIicbKo0: «That’s not my cup of tea». OOuaBa BUpa3u MaroTh
CIJIbHE 3HAYEHHS, BOHM BKa3ylOTh Ha BiJIMOBY OpaTH yd4acTh y YOMYCh a00O HE3aIiKaBJICHICTh Y
NeBHIH cuTyaii, AisUIbHOCTI YH 17€f.

KnrouoBa BiMIHHICTb nossirae y Hanosix. HiMenbka KynbpTypa BiJjoMa SIK MMBHA KyJbTypa, B
SK1M MMBO NOcCi/iae uiabHe Miclie. Ha npotuBary 1ipoMy, aHmiiiicbke TpaauiliiiHe YaroBaHHS 3HAMIILIO
CBOE B1IOOpakeHHS y 1boMy (pazeosiorizmi. [[uMu KyapTypHUME OCOOJMBOCTAMH 1 3yMOBJICHUMA
BuOip Hamoro. CHiUIBHUMHM pUCaMM € Te, 10 caMe o0pa3 HamoiB OyB BUOpaHMH Ui TOroO, 1100
nepeaaTH He3aliKaBIeHICTh Ta aOCTpaKTHY 1€t BIIMOBH, BiACTOPOHEHHS Bia yoroch (CMipHOBa,
2014, c.164).

[{ikaBO OKpeMO 3a3HA4YMTH, 10 HAMOi, 30KpeMa aJIkOTroJIbHi, MaloTh B HIMEILbKIN (hpa3eosnorii
MEPEeBAXHO IMO3UTHUBHY KOHOTAIllO, 1[0 Ja€ 3MOTY MPHUITYCTHTU iXHIO BaXJIUBICTH B PO3BUTKY
KyJaiHapHOi KynbTypu. Hanpuxnan: Dienst ist Dienst und Schnaps ist Schnaps (Menex, 2014, c.64).

[HIIMM IpHUKIIa0M racTPOHOMIYHOTO BHpa3y B HIMEIBKIM MOBI € «sich die Rosinen aus dem
Kuchen pickeny, sskuii 03Ha4ae BUOMpaTu Halkparie abo HalIliKaBile («HANCOIOIIIIEY ), 3aTUIIAI0UN
BCl HelikaBl («HecMayHi») pemTku. B ykpaiHChKii MOBI HpsMUi BIANOBIIHUK BiJCYTHIH, ane
eKBIBaJIGHT MOXKHA 3HAWTH B IHIINNM TepMaHCBhKidH MOBI — aHmIicekil. «To cherry-pick»
BHUKOPHUCTOBYETHCSI B @HAJIOTTUHUX CUTYallIsX AJS OMHUCY TOTO, IO XTOCh o0upae coOi Hakpaiir

eneMeHTH abo yacTHHH. | B HIMEIbKiH, 1 B aHDTWCHKIM OAMHUIN JJIS MPEACTABICHHS HANIINIIIOrO
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ereMeHTy Oynu oOpaHi pOI3WHKY Ta BHIIHI, SIK COJOAKI Ta cMadHi (cyxo)dpykru (CmipHoBa, 2014,
c. 163).

Yepe3 cBOI0O KyNbTypHY CHENU(PIYHICTh KyJiHAPU3MU YacCTO BUKJIWKAIOTH CKJIAIHOIII MPHU
nepeKyai, OCKUIbKH MICTATh IHTPEII€HTH Ta HA3BH, SIKi € THIIOBUMHU IS BIIIIOBITHOT KpaiHH 1 1HKOJIN
cnerudiuanmu i iHmux (Szczek, 2014, ¢.196).

BHCHOBKH Ta mepcneKTHBH MOJAJBIINX T0CHiAKeHb. MOKXEMO CTBEpIKYBaTH, IO 32
JIOTIOMOTOIO TTOPIBHSHB KYJTiHApHOI (ppazeosiorii HIMEIbKO1 Ta IHIIMX MOB (TaKHX K YKpaiHChbKa a0o
aHIIHChKa), MOJKHA BUSIBUTH SIK PI3HULI KYJIBTYPHOTO PO3BUTKY, TaK 1 CXOXKHiA CUMBOII3M. L1i MOBHI
3BOPOTH IOKa3yIOTh HAa CMAaKOBi BIOJOOAHHS OKPEMUX HAPOIiB, iXHIH aHai3 CIpUsie Kparomy
PO3YMIHHIO 1CTOpIi KyJBTYpH Ta MOBH; BOHU HOITHOJIIOIOTH HAIll 3HAHHS MPO TE, K KOPEITIOIOThH
CXOXI1 BHpa3u y pI3HUX MOBaX. AHaJi3ylOud TraCTPOHOMIYHI MOPIBHSIHHS Ta MeTadopu HIMEUbKOi
MOBH, MOXKHa BIJKPHUTH CBIT HIMEIIBKOIO MEHTAJITETy Ta 3PO3YMITH MOTO0 OCOOJIMBOCTI, 30KpeMa
BUKOPHUCTAHHS MPOAYKTIB, TUIIOBUX came IS Ii€i KyliHapii, a TaKoX HaJaHHS I[UM MPOIYKTaM SIK
MO3UTHUBHOTO, TaK 1 HEraTHBHOTO 3HAYCHHS Ta BUPAXKCHHS €MOIIiH 1 MOYYTTIB 3 IXHBOIO JIOTIOMOTOIO.

Kyninaphi metadopu, mopiBHIHHS Ta (ppa3eonori3Mu SBISIOTH COO0I0 HTUPOKE Ta I[IKaBE MoJIe

IUTSL TIOAAJIBIINX JOCTI/KEHD HE TIJIBKH 3 JITHTBICTUYHOT TOYKH 30DY, ajie i KyJIBTYpHOI.
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